
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحم ي بنام خداوند بخشا

م   ا فىِ السَّ ِ م  بَّح  لِِلََّ كِيمُ   صلىتِ و  الا رضِ او  ىس  زِيزُ الح   (1)و  هُو  الْع 

 (1) و او است غالب، دانا. ن است؛ي د کرد خدا را آنچه در آسمان ها و زمای  یبه پاک

م   ول هُ  لى صلىيُحْيِ و يُمِيتُ   صلىو  الا رضِ  تِ او  ى مُلكُ السَّ ع  دِيْرٌ  او  هُو  ىْءٍ ق   (2)كُلِّ ش 

ز ي او است بر هر چ و  راند؛ي م یکند و مين؛ زنده مي آسمان ها و زم یپادشاه او است یبرا

   (2) توانا.

اطِنُ  اهِرُ و  الب  لُ و  الْاخِرُ و  الظَّ وَّ لِيْمٌ  صلىهُو  الا  يْءٍ ع   (3) و  هُو  بِكُلِّ ش 

 (3)ز دانا. ي ن و آشکارا و پنهان. و او است به هر چين و آخري او است نخست

م   ل ق  السَّ ىاو  ىهُو  الَّذِى خ  امٍ ثُمَّ اسْت و  ةِ أ يَّ رْش اتِ و  الْْ رْض  فِى سِتَّ ل ى الْع  لِجُ فِى  جع  ا ي  عْل مُ م   ي 

نْزِلُ مِن   ا ي  ا و  م  خْرُجُ مِنْه  ا ي  م  الْْ رْضِ و  م  اآالسَّ عْرُجُ فِيْه  ا ي  ا كُنْتُمْ  صلىءِ و  م  كُمْ أ يْن  م  ع  جو  هُو  م 
و    

صِيْرٌ  لوُن  ب  عْم  ا ت  ُ بِم   (4)اللهَّ

داند آنچه  ین را درشش دوره باز مستقر شد برعرش. مي د آسمان ها و زمي او است آنکه آفر

د از آسمان و آنچه بالا ي آ یمد از آن و آنچه فرود ي آ یرون مين و آنچه ب ي زم د دري آ یدر م

 (4)نا است. يد ب ي کن  یو خدا به آنچه م د.ي رود در آن؛ و او است با شما هر جا که باشي م

م    ولَّهُ  جتِ و  الْْ رْضِ او  ى مُلْكُ السَّ
عُ الْْمُُورُ     ِ تُرْج    (5)و  إلِ ى اللهه

  (5) شود کارها.ي مده ي خدا بازگردان ین. و بسو ي آسمان ها و زم یاو است پادشاه یبرا

ار  فىِ الَّيْلِ  ارِ و  يُولِجُ النَّه  ه  لِيْمٌ   جيُولِجُ الَّيْل  فىِ النَّ ع  دُورِ  مو  هُو  اتِ الصُّ   (6)بِذ 

نه يآورد روز را در شب. و او است دانا به مکنون س یآورد شب را در روز و در م یدر م

            (6) ها.

سُ   ِ و  ر  امِنُواْ بِالِلََّ خْل فِيْن  فِيْهِ  ىولِهِ ء  سْت  ل كُمْ مُّ ع  ا ج  نُواْ مِنْكُمْ و  أ نْف قُواْ ل هُمْ أجْرٌ  صلىو  أ نْفِقُواْ مِمَّ ام  ف الَّذِين  ء 

بِيرٌ   (7)ك 

نان يد از آنچه که قرار داده است شما را جا نشي د به خدا و رسول او و خرچ کني مان آوري ا



 یشان است مزديا یدند ازشما و خرچ کردند، برامان آوري . پس آنانکه ایگران در و ي د

 (7) .یبزرگ

ا ل كُمْ لا  تُؤْمِنُون  بِالِلََِّ  ذ  مِيث   لاو  م  كُمْ و  ق دْ أ خ  بِّ دْعُوكُمْ لِتُؤْمِنُواْ بِر  سُولُ ي  ؤْمِنِين  ى و  الرَّ  ق كُمْ إنِْ كُنْتُمْ مُّ

(8) 

کند شما را  یکه( دعوت مي بر )در حالغمي د به خدا و پي آور یمان نمي شما که ا یست براي و چ

مان ي د شما اي اگر هست  ن گرفت عهد از شمايقي و به  شيد به پروردگار خو ي مان آوري تا ا

 (8) آورنده گان؟

ل ى لُ ع  زِّ بْدِهِ  اهُو  الَّذِى يُن  ىع 
اي   ~ ن    متِ ى ء  يِّ لمُ  ىب  ن  الظُّ كُمْ مِّ جتِ إلِ ى النُّورِ ى تٍ لِّيُخْرِج 

 بِكُمْ و  إنَِّ اللهَّ    

حِيمٌ  ءُوفٌ رَّ   (9)ل ر 

ها  یکي رون آورد شما را از تاري روشن تا ب  یت هايخود آ ۀفرستد بر بندي او است آنکه فرو م

 (9)ت با رحم. ي ت مهربان، نهاي نهاالبته  نه خدا است بر شماي. و هر آئ یروشن یبسو 

ِ و  لِِلََِّ  بِيلِ اللهَّ ا ل كُمْ أ لاَّ تُنْفِقُواْ فىِ س  م  و  م  اثُ السَّ جتِ و  الْْ رْضِ او  ى  مِيْر 
نْ أ نف ق  مِن    وِى مِنْكُم مَّ سْت  لا  ي 

ل   جق بْلِ الْف تْحِ و  ق ات 
ن  الَّذِين  أ نف قُواْ مِنا~ىأوُل     ةً مِّ ج  ر  مُ د  لوُاْ  مئِك  أ عْظ  عْدُ و  ق ات  جب 

د     ع  ُ  و  كُلّهً و  اللهه

جاالْحُسْن ى
ا ت     ُ بِم  بِيرٌ و  اللهَّ لوُن  خ     (10)عْم 

آسمان ها و  ۀخدا است واپس گذاشت  ید در راه خدا و براي کن  یست شما را آنکه خرچ نمي وچ

ش فتح )مکه( و جنگ کرد. آنها بزرگ ي.برابر از شما آنکه خرچ کرد از پ شود یمن. ني زم

اده است خدا  بعد و جنگ کردند. و همه را وعده داز  تر اند در مرتبه از آنانکه خرچ کردند

  (10)د خبر دار. ي کن  یک. و خدا است به آنچه مي حالتِ ن 

عِف هُ  ا ف يُض  ن  س  ا الَّذِى يُقْرِضُ اللهَّ  ق رْضًا ح  ن ذ  ومَّ
و~و  ل هُ  ول هُ   

رِيْمٌ      (11)أ جْرٌ ك 

او و  یک پس دو چند کند آن قرض را براين  یدهد خدا را قرض یقرض م ست آنکهي ک

   (11)قدر.  یگراماو است مزد  یبرا

ى الْمُؤْمِنِين  و  الْمُؤْمِن   وْم  ت ر  ىى ي  سْع  يْن  أ يْدِيهِمْ و  بِأ يْم   اتِ ي  نَّ ىنِهِم بُشْر  ى نُورُهُمْ ب  وْم  ج  جْرِى ى كُمُ الْي  تٌ ت 

ا الْْ نْه   حْتِه  اىمِن ت  لِدِيْن  فِيه  جرُخ 
ظِيمٌ اذ        (12)لِك  هُو  الْف وْزُ الْع 

شان ي شتابد نور ا یمان آورنده را که مي زنان ا مان آورنده را و ي مردان ا ین يب که ب یروز

ژده باد شما را امروز شان )گفته شود( مي راست ا یشان و به جانب هاي ا یان دست هاي م

بزرگ.  یاب ي ن است آن کامي شه در آنجا. اي ها هم یر آن ها جو ي رود از زي که م یبوستان ها



(12)                

قُولُ الْمُن   وْم  ي  فِق  ى ي  ر  ى فِقُون  و  الْمُن  بِسْ مِن نُّورِكُمْ  قِيل  ارْجِعُواْ و  قْت  ا ن  نُواْ انظُرُون  ام  كُمْ آتُ لِلَّذِين  ء  ء 

هُم بِسُورٍ لَّهُ  يْن  مِسُواْ نُورًا ف ضُرِب  ب  اطِنُهُ  وف الْت  ابٌ  ب  ةُ و  ظ   وب  حْم  ابُ   وهُهِرُ ىفِيهِ الرَّ ذ  لِهِ الْع     (13)مِن قِب 

ما  ید بسو ي بنگرمان آوردند: ي آنانکه ا یند مردان منافق و زنان منافق برايگو  یکه م یروز

را،  ید روشن ي ش پس بجوئي د پس پشت خوي م از نور شما، گفته شد: باز گردي ري گ یتا روشن

وار در آنجا ي رون آن دکه او را دروازه باشد اند یواري د شاني ان اي پس بنا کرده شود م

  (13)ش او است عذاب. يوار از پ ي رون آن دي رحمت است و ب

كُمْ  ع  كُن مَّ هُمْ أ  ل مْ ن  ادُون  صلىيُن 
ل ى   انِىُّ ىو  ل   اق الوُاْ ب  تْكُمُ الْْ م  رَّ بْتُمْ و  غ  بَّصْتُمْ و  ارْت  ر  كُمْ و  ت  نتُمْ أ نفُس  ت  كُمْ ف  كِنَّ

تَّى رُورُ ء  أ مْرُ اللهَِّ آج   اح  ِ الْغ  كُم بِالِلََّ رَّ    (14) و  غ 

کن يول ی: آرهمراه شما؟؛ گفتند ما مي ا نبوديشان را )منافقان مسلمانان را( آي دهند ا یآواز م

ب داد شما را آرزو ها ي د و فري د و شک آوردي دي شتن را و انتظار کشيد خوي شما در بلّ افگند

   (14)بنده. ي طان فريخدا ش یدر فرمانبردارب داد شما را ي فرمان خدا و فرتا آنکه آمد 

ف رُوْاْ  ةٌ و  لا  مِن  الَّذِين  ك  ذُ مِنكُمْ فِدْي  وْم  لا  يُؤْخ  أو   جف الْي  صلىكُمُ النَّارُ ى م 
وْل     صلىكُمْ ى هِى  م 

صِيرُ    و  بِئْس  الْم 

(15)  

شما آتش  یجا و نه از آنانکه نامعتقد شدند. یه ئ ي شود گرفته از شما فد یپس امروز نم

  (15)باز گشت است.  یاست. او )آتش( سر پرست شما است. و بد جا

نُ  ام  أنِْ لِلَّذِين  ء  الَّذِين  أتُُواْ  اْ ~و أ  ل مْ ي  كُونُواْ ك  قِّ و  لا  ي  ل  مِن  الْح  ز  ا ن  ِ و  م  ع  قُلوُبُهُمْ لِذِكْرٍ اللهَّ خْش  أ ن ت 

ل يْهِ ى الْكِت   ال  ع  تْ قُلوُبُهُمْ ب  مِن ق بْلُ ف ط  دُ ف ق س  صلىمُ الْْ م 
نْهُمْ ف     ثِيرٌ مِّ    (16)سِقُون  ى و  ك 

د ای  یشان براي ا یش کند دلهاي اي مان آورده اند آنکه ني آنانکه ا یده است وقت براي ا نرسي آ

شان را کتاب از ي کردن خدا وآنچه فرو فرستاده است از حق و نباشند مانند آنانکه داده شده ا

شان ي از ا یاري شان؛ و بسي ا یشان مدت پس سخت شد دل هاي ز گشت براش پس درايپ 

  (16)اند.  یسرکشان قصد

ا اْ ~و اعْل مُ  وْتِه  عْد  م  جأ نَّ اللهَّ  يُحْىِ الْْ رْض  ب 
ا ل كُمُ الْْ ي     نَّ يَّ عْقِلوُن  ىق دْ ب  لَّكُمْ ت     (17)تِ ل ع 

شما نشانه ها را  یم براي ان کردي ن بي قي . به ن را بعد مردن آنيکند زميزنده م د آنکه خداي بدان 

د که شما در  (17) د.ي ابي بو 



ق   دِّ قِين  و  الْمُصَّ دِّ نًا يُض  ى إنَِّ الْمُصَّ س  ضُواْ اللهَّ  ق رْضًا ح  رِيمٌ ىتِ و  أ قْر  فُ ل هُمْ و  ل هُمْ أ جْرٌ ك   (18)ع 

 یداده اند خدا را قرض رات دهنده و آنانکه قرضي و زنان خ  رات دهندهي نه مردان خ ي هر آئ 

 (18) قدر.ي شان است مزد گرامي ا یشان و براي ا یشود برا یدو چند داده م یکين 

ِ و  رُسُلِهِ  نُواْ بِالِلََّ ام  يقُون  ا~ىأوُْل    ىْ و  الَّذِين  ء  دِّ صلىئِك  هُمُ الصِّ
د     بِّهِمْ ل هُمْ أ جْرُهُمْ و  آو  الشُّه  ءُ عِند  ر 

صلىنُورُهُمْ 
بُواْ بِئ  و  الَّذِ    ذَّ ف رُواْ و  ك  تِن  ى ين  ك  حِيمِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىأوُْل   آي   (19) بُ الْج 

ان؛ و گواهان نزد ي شانند راست گو ي غمبران او، آنها ايمان آوردند به خدا و پ ي و آنانکه ا

شان. و آنانکه نامعتقد شدند و به دروغ ي شان و نور اي مزد ا شان استيا یپروردگار شان، برا

 (19) ات ما را آنها اند اهل دوزخ.ي دند آنسبت کر

الِ و  الْْ وْل  ى دٍ صلى  اثُرٌ فِى الْْ مْو  ك  كُمْ و  ت  يْن  ف اخُرُ م ب  ةٌ و  ت  ا ل عِبٌ و  ل هْوٌ و  زِين  نْي  و اةُ الدُّ ي  ا الْح  اِعْل مُ و ~اْ  أ نَّم 

ابٌ  ذ  ةِ ع  كُونُ حُط  ىمًاصلى و  فىِ الْْ خِر  ا ثُمَّ ي  ر  ى هُ مُصْف رهً هِيجُ ف ت    ثُمَّ ي 
اتُهُ و ب  ب  الْكُفَّار  ن  يْثٍ أ عْج  لِ غ  ث  م  ك 

ت  ى عُ الْغُرُورِ )20(     نْي  آ إلِاَّ م  و اةُ الدُّ ي  ا الْح    و  م 
انٌ ج ِ و  رِضْو  ن  اللهَّ ةٌ مِّ غْفرِ  دِيدٌ و  م   ش 

ن شما و از اي است در م یو آرائش و خود ستائ یو سرگرم یا بازي دن ید آنکه زنده گان ي بدان 

که به شگفت آورد زراعت  یو فرزندان؛ مانند باران  در ثروت ها یاده طلبي گر زي کدي 

باشد درهم  یباز مشده آن را زرد  ین ي ب یشود پس م یآن باز خشک م یکنندگان را رُستن 

ست ي . و نیز( آمرزش از جانب خدا و خوشنودي شکسته. و درآخرت است عذاب سخت و )ن

 (20) بنده.ي فر ۀبهرمگر  اي دن  یزنده گان 

 ِ نُواْ بِالِلََّ ام  تْ لِلَّذِين  ء  م  آءِ و  الْْ رْضِ أعُِدَّ رْضِ السَّ ع  ا ك  رْضُه  ةٍ ع  نَّ بِّكُمْ و  ج  ةٍ مِّن رَّ غْفرِ  ابِقُ و ~اْ  إلِ ى م  س 

ظِيمِ  )21(    سبقت کن ي د بسو ی  ُ ذُو الْف ضْلِ الْع  ن ي ش  آءُ ج و  اللهَّ ِ يُؤْتِيهِ م    ذ  الِك  ف ضْلُ اللهَّ
ج
و  رُسُلِهِ ى

ن است، ي آسمان و زم یپهنائ دمانن  آن یکه پهنائ یاز جانب پروردگار تان و بهشت  یآمرزش

دهد آن ي ن است فضل خدا مي غمبران او. ايپ  مان آوردند به خدا و يآنانکه ا یآماده کرده شده برا

(21) فضل بزرگ. و خدا است صاحب  خواهد. یرا به هر که م  

اج إنَِّ ذ  الِك   أ ه  بْر  ن ق بْلِ أ ن نَّ ةٍ فِى الْْ رْضِ و  لا  فِ ى~ أ نفُسِكُمْ إلِاَّ فىِ كِت  ى بٍ مِّ صِيب  اب   مِن مُّ م  آ أ ص 

سِيرٌ  ِ ي  ل ى اللهَّ   (22)ع 

ش يپ از  یشما مگر نوشته شده است در کتاب ین و نه در جان هاي در زم یبت ي چ مصي د هي نرس

(22) ن است بر خدا آسان.ي نه ايآئ  بت را. هري م آن مصي ني افري آنکه ب  

الٍ ف خُورٍ )23(  ُ لا  يُحِبُّ كُلَّ مُخْت    و  اللهَّ
ات  ى كُمْ قلى حُواْ بِم  آ ء  فْر  كُمْ و  لا  ت  ا ف ات  ل ىا م  واْ ع  أسْ  يْلّ  ت   لَّك 



د شادمان به آنچه که اعطاء ي که رفت از دست شما و نشو  د اندوه بر آنچهي تا باشد که نخور

(23) نده را.ي خود ستا ۀما را. و خدا ندارد دوست هر تکبر کنندکرد ش  

مِيدُ )24(    نِىُّ الْح  لَّ ف إنَِّ اللهَّ  هُو  الْغ  و  ت  ن ي    و  م 
أمُْرُون  النَّاس  بِالْبُخْلِ قلى لوُن   و  ي  بْخ   الَّذِين  ي 

 گرداند یکه رو م یو کس. دني کنند مردم را به بخل ورز یو امر م کنند یآنان را که بخل م 

(24) از، ستوده.ي ن  ینه خدا او است ب يپس هر آئ  

دِيد   ا الْح  لْن    و  أ نز 
اسُ بِالْقِسْطِ صلى قُوم  النَّ ان  لِي  هُمُ الْكِت  ى ب  و  الْمِيز  ع  ا م  لْن  ن  ى تِ و  أ نْز  يِّ ا بِالْب  ا رُسُل ن  لْن  ل ق دْ أ رْس 

زِيزٌ )25(    إنَِّ اللهَّ  ق وِيٌّ ع 
يبِ ج   بِالْغ 

نصُرُهُو و  رُسُل هُ و ن ي  ُ م  عْل م  اللهَّ ن  ى فِعُ لِلنَّ اسِ و  لِي  دِيدٌ و  م  أسٌْ ش  فِيهِ ب 

   

م ما همراه ي روشن و فرو فرستاد یغمبران ما را با نشانه هاي ما پ  مي ن فرستاديقي البته به  

م ما آهن را، در ي دترازو را تا عمل کنند مردمان به انصاف؛ و فرو فرستا شان کتاب را و ي ا

 یم یاري که  را یمردمان و تا بداند خدا کس یگر برايد یو منفعت ها یسخت  یآن است جنگ

(25)نه خدا است توانا، غالب. ي غمبران او را غائبانه. هر آئيپ  دهد  خدا و   

نهُمْ  ثِيرٌ مِّ   و  ك 
دٍ صلى هْت  ة   و  الْكِت  ى ب  صلى ف مِنهُم مُّ بُوَّ ا النُّ تِهِم  يَّ ا ف ى ذُرِّ لْن  ع  اهِيم  و  ج  ا نُوحًا و  إبِْر  لْن  و  ل ق دْ أ رْس 

(26)سِقُون  ى ف    

کتاب  را و  یغامبري شان پي م دراولاد اي نهاد م را و يم ما نوح را و ابراهي ن فرستادي قي و البته به 

(26) اند. یشان سرکشان قصدي از ا یاري ابنده است، و بسي شان راه ي از ا یپس بعض را،  

ا فىِ قُلوُبِ    لْن  ع  هُ الِْْنجِيل  و  ج  يْن  ات  م  و  ء  رْي  ى ابْنِ م  ا بِعِيس  ا و  ق فَّيْن  رِهِم بِرُسُلِن  اث   ء 
ل  ىا~ ا ع  ثُمَّ ق  فَّيْن 

بْن   ت  ا ك  ا م  عُوه  د  ةً ابْت  انِيَّ هْب  ةً و  ر  حْم  أْف ةً و  ر  عُوهُ ر  ب  ل يْهِمْ إلِاَّ ابْتِغ  ى الَّذِين  اتَّ ا ع  ا ء  رِضْو  آه  ِ ف م  انِ اللهَّ

نْهُمْ ف  ى سِقُون  )27 ثِيرٌمِّ   و  ك 
هُمْ صلى نُواْ مِنْهُمْ أ جْر  ام  ا الَّذِين  ء  يْن    ف ئ  ى ت 

اصلى تِه  اي  قَّ رِع  ا ح  وْه  ع   (ر 

م او ي م را و دادي پسر مر یسي م ما عي فرستادغمبران ما را و باز يشان پ ي ا یم از پي باز فرستاد

و رحمت و گوشه  یکردند او را، مهربان  یرو ي پآنانکه  یدل ها م دري ل را و نهاديرا انج 

شان مگر به طلب ي م آن را بر اي دا کرده بودند آن را، ما فرض نساخته بودي که خود پ یني نش

آنان را که  مي خدا پس نکردند نگاهداشت آن حق نگه داشتن آن، پس اعطاء کرد یخوشنود

     (27) اند. یشان سر کشان قصدي از ا یاري شان را؛ و بسي شان مزد اي مان آوردند از اي ا

ل لَّكُمْ نُورًا  جْع  تِهِ ى  و  ي  حْم  سُولِهِ ى  يُؤْتِكُمْ كِفْل يْنِ مِن رَّ امِنُواْ بِر  قُواْ اللهَّ  و  ء  نُواْ اتَّ ام  ا الَّذِين  ء  ي  آ أ يُّه 

حِيمٌ  )28(   فُورٌ  رَّ ُ غ  غْفرِْل كُمْ ج و  اللهَّ مْشُون  بِهِ ى  و  ي   ت 



غمبر او، بدهد شما را يد به پ ي مان آوريا و  د )خشم( خدا راي زيد بپرهي مان آورده اي آنانکه ا یا 

. شما یامرزد براي د به آن و بي که راه رو یشما نور یدو حصه از رحمت خود و بسازد برا

(28) رحم. با خدا است آمرزگار، و   

  
ن ي ش  آءُ ج ِ يُؤْتِيهِ م  دِ اللهَّ ن ف ضْلِ اللهَِّ لا و  أ نَّ الْف ضْل  بِي  ىْءٍ مِّ ل ىا ش  قْ دِرُون  ع  عْل م  أ هْلُ الْكِت  ى بِ أ لاَّ ي  لَّئ لَّّ ي 

ُ ذُو  ظِيمِ  و  اللهَّ (29)الْف ضْلِ الْع   

از فضل خدا و آنکه فضل به دست  یزيستند قادر بر چ ي شان ني تا آنکه بدانند اهل کتاب آنکه ا

(29) خواهد. و خدا است صاحب فضل بزرگ. یکه مرا  یدهد آن را کس یخدا است م  

  


